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Alfred de Vigny 
Fregata 

Dandanašnje pojmovanje poezi­
je se je od začetka tega stoletja ome­
jilo skoraj izključno na liriko. 
V prejšnjih časih pa so se za naslov 
dobre poezije lahko povsem enako­
vredno potegovale tudi razmišljajo­
ča lirika, dramatske pesnitve, satira, 
epigram in v nič manjši meri tudi 
epika. 

Vsaj v zahodni Evropi je epika 
začela cveteti že pred tisoč leti 
v obliki sprva narodnih in pozneje 

tudi umetnih epov in pesnitev, ki so kot oblika zamrli nekako z drugo 
polovico 19. stoletja. Razcvet svojih krajših oblik, to se pravi balad, 
romanc, raznih drugih pripovednih pesmi in (krajših) pesnitev, pa je epika 
tako po Evropi kot pri nas doživela v dobi romantike in zgodnjega realizma. 
Vodilni v tej zvrsti so bili Nemci, delno, zlasti v pesnitvah, Angleži ter 
pozneje še Slovani - a zaostajali niso niti Francozi. In če so bili germanski 
pesniki zagledani predvsem v srednjeveško preteklost, je bilo za Francoze 
značilno to, da so se v epiki lotevali tudi snovi svojega časa. To lahko 
rečemo predvsem za vse štiri velike pesnike francoske romantike: Alphonsa 
de Lamartina (pesnitev Jocelvn), Alfreda de Musseta (Rolla), še zlasti pa za 
Victorja Hugoja, (ki je upesnil domala vso francosko zgodovino svojega 
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časa), in za Alfreda de Vignvja (1797-1863); ta je sploh ves svoj pesniški 
dar izražal v kratkih pesnitvah, napisanih na najrazličnejše motive. 

Med temi motivi je tudi zgodovinsko pomemben dogodek, od katerega 
je takrat, ob nastanku pesnitve, minilo trideset let. To je bila Nelsonova 
zmaga nad francoskim ladjevjem pri Abukirju leta 1798. Tega leta se je 
namreč Napoleon Bonaparte, tedaj še vojskovodja direktorija (francoske 
revolucionarne vlade) izkrcal s svojo vojsko v Egiptu in tam začel vojno 
proti angleškim zaveznikom ter kmalu zatem dosegel pomembno zmago 
»pri piramidah«. 

Njegovo ladjevje je medtem ostalo zasidrano v ustju Nila. Sestavljeno 
je bilo iz trinajstih bojnih ladij in štirih fregat, ki so premogle skupaj tisoč 
dvesto topovskih cevi in osem tisoč mornarjev. Med fregatami je bila tudi 
ena, ki je nosila ime »La Serieuse«, kar bi se po naše reklo morda »Zane­
sljiva« (dobesedno »resnobna«, preneseno pa lahko tudi »nevarna«). Prvega 
avgusta 1798 je to ladjevje nepričakovano napadel in potopil angleški admi­
ral Nelson, čeprav je pri približno istem številu mornarjev imel tri ladje in 
sto topov manj kot Francozi. Med bojem je potonila tudi fregata »La 
Serieuse«. ki ji je poveljeval kapitan Martin. V njegova usta je Vigny položil 
prefinjeno pripoved o lepi, pogumni, nesrečni fregati. Pri tem naj omenimo, 
da je pesnik uporabil tudi prava imena ljudi, mest in ladij, kar je v poeziji 
vsekakor precej izjemno. 

Poleti 1983 so v zalivu Abukir pri Aleksandriji v Egiptu na pobudo 
francoske vlade začeli z občutljivimi elektronskimi instrumenti iskati pred 
dvesto leti potopljeno Napoleonovo ladjevje, z namenom, da ga dvignejo 
z morskega dna. Medtem ko ga - upajmo, da uspešno - iščejo, pa si, dragi 
bralci, preberite prelepo pesnitev o eni izmed potopljenih ladij, o fregati 
»La Serieuse«; kajti v poeziji se ta fregata ni nikdar izgubila. Poezija 
namreč nikdar ne izgubi ničesar, kar resnično sprejme v svoje večno za­
vetje. 

J. Menart 

Fregata I. 
ali O, moja prelepa fregata, 

KAPITANOVA TOŽBA k o p l u l a j e s r e d i v a l o v . 
Ob zori blestel je njen krov 
v vseh pisanih barvah ahata; 
in kakor baloni iz satena 
bleščala so jadra se njena; 
vzdolž gredlja nje gladka oplata 
kazala je trak iz škrlata 
in skrivala dvajset topov; 
nje jambori vznak so napol 
polegli, kot v sanjah, nad krov. 
V sto dneh nas kot ptica krilata 
ponesla je vse do Surata 
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in v stotih spet v Havre domov. 
- O, moja prelepa fregata, 
ko plula je sredi valov! 

II. 
Brestu v ponos sta lepa luka in sidrišče, 
kjer tristo ladij si lahko pristan poišče. 
Boulogne slovi po gornjem mestu; in Calais 
po citadeli, ki iz morskih vod se pne. 
Dieppu v ponos so stari grad, zroč na sipine, 
kjer deve kopljejo se v siju mesečine, 
in hriba dva, ki morje gloda ju zaman. 
Cherbourg je po lučeh, od daleč vidnih, znan: 
vse tja na Guersnev in na Jersev, ki ležita 
pred njim sred morja, se njegova luka svita. 
Lorient v pristanu svojem, kjer varljiv je val, 
kopiči zlata zrna z afriških obal. 
Spokojni Saint Malo, zazrt v obzorje, 
strmi v čeri, ki stražijo izhod na morje. 
Le Havre za pomoč in za okras ima 
Honfleur in cerkev Naša milostna gospa. 
Bordeaux z nabrežij, ki slove po žlahtni loži. 
po veletokih dveh do morja vino vozi. 
Vsak kraj lahko zavidal bi Marseillu mik, 
ki mu ga daje pas oranž in oljk in fig. 
Bavonne od nekdaj z jeklom, z zlatom razmetava. 
In kardinalov jez je la rochellska slava. 
Vse naše luke slavne so po čem - že res -
a le Toulon je splavil ladjo »La Serieuse«. 

PLOVBA III. 
Ko se je fregata »Serieuse« 
odpravljala za Egipt, 
pred zoro na njej ples teles 
se vzdramil je v živ utrip. 
Tema ni še dobro zbledela, 
že jadra so se napela, 
vrvje in platna bela, 
kot mreža iz nitk in meglic, 
napela med gluhim vrvenjem 
in plahutajočim šuštenjem, 
ki zatrepeta med zelenjem, 
ko dvigne se jata ptic. 



IV. 
Glej, sidro na krov se vrne, 
potem ko spustilo je čer; 
po igli se kljun obrne, 
na jug si izbere smer. 
Serieuse se izmakne doku, 
rezervo obide v loku, 
potem pa pluje ob boku 
poveljniške ladje »Vzhod«. . . 
A vtem že nje jadra bela 
kot prsi so se napela, 
da v loku, ki jambor ga dela, 
se križ ji dotika vod. 

V. 
Že plove na prvo mesto 
in vse več vetra lovi; 
za sabo pusti »Alcesto« 
in sama naprej hiti. 
Zastave nje vihrajoče 
eskadri ni ujeti mogoče, 
če sama počakati noče 
na sredi prostranih širin. 
A komaj uzre jo v daljavi, 
spet s kljunom navzgor se postavi 
in blisne po morski širjavi 
igrivo kakor delfin. 

VI. 
V pogrezanju svojem nemirnem 
se kaže in spet gubi 
na morju globokem in širnem; 
in ogenj Elijev, ki tli 
na njenem krmilu, se dviga 
in pada - zdaj je, zdaj spet ni ga -
in dolgo iz dalje še miga, 
da človek dejal bi o njej: 
ne ladja, bila je strela, 
ki v morju je izgorela, 
pa voda kot od pepela 
iskreče žari naprej. 
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VII. 
Za nami v daljavi temnel je 
splet jader, konic in vrvi: 
kot hosta bohotna, ladjevje 
po sledi je plulo vse dni. 
In zroči na »Sparto« križato, 
na »Franklina« s spremno fregato, 
na ladij transportnih jato 
v zavetju težkih topov 
z »Artemide«, in na rdeče 
in belo in modro žareče 
zastave, smo rekli strmeče: 
Benetke na hrbtu valov! 

VIII. 
O, radost! brzeti kot riba 
in zreti z mostu čez krov 
na kljun, ki se obal izogiba 
in orje si pot prek valov. 
O, krasni pogled na morje, 
na širno, poloblo obzorje, 
ko ziblje se vodno prostorje 
in zraven grozeče mrmra, 
ker žali ga drznost človeka, 
da vdano pred njim ne pokleka, 
in z ladijskim premcem seka 
si pota čez gmote voda. 

IX. 
O, radost, prizor čudoviti, 
ko žalostni ocean 
se ladji, iz hrasta zbiti, 
razpira kot plugu ravan. 
V teminah vodene planjave 
ponoči iskre se bleščave 
žuželkice, čudo narave, 
ko v rojih okoli zastav 
in jamborov motno žareče 
kot vešče okoli sveče 
lahkotno skoz zrak, ki trepeče, 
vrvijo ples frfotav. 
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X. 
Fregata Serieuse od vse flote 
najlepša je ladja bila 
in val jo poln nežne dobrote 
je zibal zdaj sem in zdaj tja 
kot lev, ki z vratu gosto grivo 
si strese in potrpežljivo 
pusti, da mladiček igrivo 
jo grize in s tačko kremplja; 
kot deva, ki nosi na glavi 
vrč glinast in v hoji majavi 
si kdaj pa kdaj ga popravi 
in znova mu roč naravna. 

XI. 
Serieuse in nje krma visoka 
mi dom je bila dan na dan. 
Imel sem jo rad kot otroka, 
saj bil sem njen kapitan. 
Še sinčka, ki v zibelki joče, 
bi manj bil vesel, mogoče, 
srce pač po svoje hoče . . . 
jaz. . . jaz sem pravi mornar! 
Otroštvo imel sem ubogo, 
vživel sem se v samsko vlogo, 
o kopnem ne vem kaj mnogo 
in zanj mi je malo mar. 

XII. 
Moja klop je moj tron nezavzetni, 
na njej sem vam cesar in bog! 
Smodnik je patron moj zavetni 
in žezlo komandni rog. 
Za krono mi je kokarda 
in častniki moja so garda. 
Moj posel je poln hazarda 
za ladjo in za ljudi. 
A naj premec še bolj zanaša, 
nihče me nikdar ne vpraša 
ne, kaj je naloga naša, 
ne, s čim nam morje grozi. 
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XIII. 
Serieuse je bila vsa družina, 
ki mi kdaj je potrebna bila. 
Bila mi je hči edina; 
velel sem ji: »Hej!« pa je šla. 
Kot da bi dobila krila 
je kleč za seboj pustila, 
kot konj čez zapreko skočila. 
In rekli so mi. da svoj čas. 
nekoč, ko odšel sem s krova, 
nje pot je bila manj gotova, 
kot da bi jo vedno znova 
bil zbegal tuj glas. tuj ukaz. 

XIV. 
Vsa lepa, vsa vitka in bela 
in lahna kot ptičji puh 
kot živa se vsem je zdela 
v Egiptu, kot dobri duh, 
kakor francoska vila -
ko s floto, ki jo je vodila, 
je nagnjena obkrožila 
v belini jutranjih ur 
star stolp, da med ljudstvom, ki vpije 
»Vive la patrie!«, zavije 
v luko Aleksandrfje 
z imenom Abii Mandiir. 

POČITEK XV 
Morda je kdo od vas, če na nesrečo 
je kdaj na kopnem bil, kje videl spečo 
labodico, kako se z njo igra 
dih vetra sredi jezerskih voda. 
Brezbrižna glava, zleknjena nazaj, 
se skriva v hrbta snežnobel sijaj. 
Prozorna voda prsi ji obliva 
kot skalo in ob njih miglja igriva. 
Puh, ki ji vetrc s perja ga izčeše, 
okrog nje bega in se s peno meša. 
Blazina eno krilo, drugo je pahljača. 
Spi in umerjeno plavut obrača 
ter z njo krmari v valčkih igrajočih -
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medtem ko se nabira ji ob bok 
mah ličkov, trav in listov plavajočih. 
ki k njej zanaša jih neviden tok. 

BITKA Tako pri Abukirju je počivala fregata, 
zasidrana pred floto sred voda. 
Od daleč videl si, kako njen trak škrlata 

se v morju lesketa. 

Vsi čolni dvignjeni ob bok na reševalne kline, 
vsa jadra zvita - kaj pa naj grozi? 
In kot da gledaš tanke niti pajčevine, 

so nihale vrvi. 

Bili smo sami pomorščaki, rešeni vseh onih 
pojav, od plovbe bledih kakor zid -
ti so marširali, napadali na slonih 

v dolini piramid. 

Bleščeča, od puščav obkrožena, gladina morja 
bila je kot dragulj, v zlato vkovan; 
rdeče sonce petnajstega termidorja 

znanilo je nov dan. 

Nenadoma Serieuse je v samem gredlju zaškripala; 
pred bitko - vedel sem - tako stori. 
Zaznal sem njen trzaj in sem ji rekel: »Hvala, 

vem. kaj si rekla, hči!« 

Pod palubo imel sem zvezdno ladijsko kukalo 
pa sem na horizont ga naravnal. 
En, dva, tri - štirinajst trikotkov tam je stalo: 

Lord Nelson. No, pa prav! 

Nad nas drvel je z vetrom v jadrih. K sidru prikovana 
Serieuse mu togo je kazala bok, 
vendar prestregla je napad neomajana 

kot kleč viharni tok. 

Vse ladje plule mimo so in salvo izstrelile -
s Serieuse so v vsako bruhnile cevi; 
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potem so se vse napadalke oddaljile, 
ostale pa so tri. 

Tri težke topovnjače za uničenje fregate! 
Mar pravi admiral počne tako? 
Še morske roparje, se gusarje, pirate 

bi tega sram bilo! 

No, nič zato! Serieuse je iz morečih sanj planila, 
zasukala se trikrat in pri tem 
granato za granato, strel za strel vrnila 

iz vseh topov vsem trem. 

Verižne krogle z nje so palube in jadra mlele, 
da vžgan katran je brizgal vsepočez, 
in zasekavale se v jambore debele 

kakor zagozde v les. 

Serieuse prekrivala sta ogenj in zavesa dima; 
vsa črna in zadeta tisočkrat 
se je opletala in zvijala pod njima 

kakor presekan gad. 

Medtem zašlo je sonce v smod pepela, saj in čada 
in v mrak ognjene rjaste megle; 
in ko je legla noč, noči skoz mrč zapada 

zaznal ni več nihče. 

Ujeti smo bili kakor v viharja mračno kepo: 
vsak hip iz dalje zagrmel je top; 
obstreljevali smo se skozi dim na slepo, 

val prhal je kot krop. 

A zjutraj, ko je sinil svit in je potegnil sever, 
uzrli smo, kaj je naredil boj: 
brez jader križarke, nezmožne za manever, 

fregata pa, ojoj! 

Okleščena in brez krmila v sapici jutranji 
nemočno tavala je naokrog; 
kdo v tej nakazi bi še prepoznal nekdanji 

dragulj ladjarskih rok! 
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Napol pod vodo že in zmerom bolj in bolj sesana 
v vrtince pen, bila je mrtva stvar; 
še živ na njej pa razen mene, kapitana, 

le tu, tam kak mornar. 

Pomagal sem jim v čoln, da srečno so odnesli glavo 
na ono stran vrtinčastih voda; 
sam pa na krmo vrnil se in pod zastavo 

zbit zleknil se na tla. 

Opazil sem, kako Anglež brezupno borbo vodi, 
da bi na met vrvi prišel ob bok 
mi z ladjami, ki plavale so kakor sodi 

nemočne naokrog. 

Pod mano voda je grgravo čez palubo vrela 
in drla v trup. Serieuse je šla na dno. 
In v hipu jeknila je, kot da bi dojela, 

da zdaj je konec z njo. 

Bilo mi je, da bi zajokal. Vendar sem zatrl 
to plehko čustvo in dejal: »Oba 
sva se držala, kot je treba. In umrl 

bom s tabo, hčerkica!« 

Najprej se je pogreznil premec. Krma pomolila 
pri tem za hip zastavo je iz pen; 
zatem se ladja v morje je kot klin zarila 

in z njo ves tovor njen. 

XVII 
No, žal, dva angleška kadeta 
rešila sta me iz valov; 
zajet sem prišel na ta krov; 
nič prida, ta barka prekleta, 
a boljša kot kopno pa le! 
Vsaj morje tu duham slano 
in vi vsaj mornarji ste! 
O bojih se menite z mano; 
obujamo si spomine 
in puhamo dim skozi line 
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topovske, zdaj, ph! brez topov; 
in všeč vam je hvala bahata, 
če vzdihnem: »O, moja fregata, 
ko plula je sredi valov!« 

Dieppe, 1828 
Prevedeno 2. 12. 1983, Janez Menart 


